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Art. Xlll.- -Account of some Golden Relics discovered at 
Rangoon, and exhibited at a Meeting of the Society on the 
(Mh June, 1857, by permission of the Court of Directors of 
the East India Company. By Colon icl Sykbs, F.Jt.S., M.P. 

Intuhductohy Note. 

On the 10th May, 1855, Brigadier C. Russell, Commanding lit 
Rangoon, reported to Captain Thomson, the Assistant Adjutant- 
General of the Pegu Division, for the information of Major- 
Geneva! Sir S. W. Stcnl, K.C.B., Commanding tlio Division, that 
on the 13th April, 1855, somo labourers employed at Rangoon 
in levelling a Buddhist temple for the futuro aito of European 
barracks, had met with the gold relics enumerated in Brigadier 
Russell's letter. They, no doubt, had been placed under the floor 
of the temple, as was the praetico in tho Stupas, in tho Punjab, 
in Afghanistan, at Sarnath, and elsewhere. Tho relics wero 
transmitted to the Government of India, and subsequently for- 
warded to the Court of Directors of the East India Company. 
I was Chairman of the Court at tho time, and deeming tho 
relics and the circumstances of their discovery of sullicicnt 
interest to be made publicly known, I obtained the sanction of 
the Court lor their exhibition at a meeting of the Royal Asiatic 
Society, and for tho publication of tho documents accompanying 
them. The articles are in pure massive gold, ami tho helmet 
and belt (sword) are set with precious stones. The three prin- 
cipal objects are what Major-General Russell calls Pagodas of 
three sizes, but they havo tho form of Chaityas, or relic tombs; 
which tomb is met with as the chief object in tho Buddhist cave 
temples throughout India, and of which so many miniature forms 
were found in the ruins of Sarnath, and of which I gavo an 
account to the Society in February, 185-1. 

The meaning of the woid Chaitya is "the receptacle or holding 
place of a sacred relic. Attficntly it was a hair, a tooth, or a 
particle of the burnt bones of Buddha, or of the Bodhisatwas : 
at Sarnath it was the sacred dogma " Yo Dhanuna," Ac, stamped 
upon the bottom of the Chaitya; and at Rangoon we find it 
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holding tho burnt bones of a liuniati being; but whether of 
Prince or Princess the translators of this inscription are not 
agreed upon. But there were three, Chaityas, and this would 
imply that there wero three sacred objects to be inclosed. One 
might bo for the burnt bones; another for the devoted tresses of 
the Princess ; but a relic is wanted for the third. Captain Sparks, 
who signs his lingual labour " A true translation," represents tho 
Queen of Pegu as the pious "devotee;" Mr. Fan boll, who reads 
tho Pali text differently, makes the Prince the " devotee;" but 
tho probabilities, setting aside the conflicting translations, would 
favor the supposition that tho relics (burnt bones) were those 
of a man ; for the ashes of a female would scarcely have been 
associated with a martial jewelled gold helmet and sir-pesh, ami 
a jewelled gold sword belt. At the present time we are only 
entitled to assume that the cremated bones, whether of male or 
female, were, at all events, enshrined by some one in authority, 
of unbounded wealth, and measureless piety. 

W. H.SYKES. 
8th November, 1859. 



Ext 1 ad <>f a letter from Briyndwr RhxmII, Cnmman'Hvy at Itanyoon, 
dated JO/A May, \ 8.0,0, addressed to Captain Thomson, Peyn 
Division, 

Sin, 

I jiavk the honor to state that on the I'Jth til t., the articles enume- 
rated in tho margin/ were found by some Coolies while employed in 
levelling one of tho pagodas on the Eastern heights (the site of the 
new European Barracks), and to request that you will bring the same 
to tho notice ol Major-General Sir S. W. Steel, K.C.B., Commanding 
the Division, ami to convey to mo his orders regarding the disposal of 
the articles in question. * *•* * 

I beg to forward a copy of the translation of the inscription on the 
golden scroll found among the articles abovo enumerated. 

I have the honor, &cc, 
(Signed) C. RUSSELL. 

* Model of a gold pagoda in three pieces, a larger ditto in 
four pieces, smaller ditto in three pieces (imperfect), gold helmet, set 
in jewels (broken), gold tassel, gold leaf scroll, small gold cup with 
ruby on top, gold belt set with jewels, gold bowl with cover. 
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Copy °f Translation by Captain Sparks. 

The Queen of Pegu, placing her trust in the three gems 1 , and 
hoping for release from the state of transmigration, and looking for, 
Nibbau 2 , through the merit of these, her good works, has made tho 
followiug offerings : — 

1. In the year 846 (A.D. 1484-5) the Kiug and I built a 

pagoda. 

2. I entertained eight priests. 

3. I defrayed tho expenses of ordaining two novices (priests). 

4. I defrayed the expenses of ordaining soven novices (priests). 

5. I defrayed the expenses of ordaining eight novices (priests). 

6. I offered eight images of Gaudama. 

7. I redeemed 250 slaves, and caused thorn to bo ordained 

priests. 

8. I offered seven images of Gaudama. 

9. I released eight criminals from jail, and made them priests. 

10. I cut off my hair, and offered it as a burnt offering 3 . 

11. I built 2G monasteries, and GO out-houses for the use of the 

priests. 

12. I redeemed 100 male slaves, and attached them to tho scr- 

vico of the pagoda which tlio King and I had erected. 

13. I offered 8 gold chains, 7 gold chains studded with rubies, 

a gold head dress, studded with rubies, value 300 tickals ; 
a 4 studded with pearls, value 2,000 tickals ; a 

girdle studded with the same kind of gems ; and 2 
4 value 5,200 tickals, fit to be worn by the sons 
and daughters of the Nats 5 . 

14. I offered 3,000 tickals of silver. 

15. I offered to tho priests a highly ornamental couch, value 

300 tickals. 

16. I mado a solemn engagement to cause to bo convoyed every 

day to the monastery food for 28 priests, and to provide 
food every day for the same number at the palace; I also, 
besides this, distributed food daily to 100 priests. 

17. I offered 100 best umbrellas, and a white umbrella; also 

500 sets of the eight articles which evory priest must 
possess 6 . 

18. I offered rice, clothes, and a copy of the scripturos. 
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These offerings I have made in the hope that in future transmi- 
grations, I may be born again a royal personage, that I may see and 
know the threo gems, and appear before the glory of the presence of 
God; that, as in timo past, I have placed my trust in tho excellent 
God, so in all timo to come I may do that which is good, be delivered 
from all evil, and bo preserved from all intercourse or communion 
with wicked and evil disposed men. 

A true translation . 
(Signed) T. S. SPARKS. 

Rangoon, dtk May y 1855. 



Notks. 

1 The " threo gems," aro God, the law, and the priesthood. 

2 Nibbau, the highest state of happiness to which a Buddhist 
looks forward, commonly called "annihilation," but apparently mean- 
ing an existence without sensation, if such were possible. 

8 The Queen cut ofT and burnt her long hair, as a sign that she 
abandoned tho pomps and vanities of the world,/— another ceremony of 
which Buddhism has so many common to the Romish Church. 

4 Theso blanks represents two Pali words, of which no one can 
give any translation, or explanation. 

6 Tho " Nats" are supernatural beings of tho same order as gins, 
fairies, hemadryads, <v.c. 

6 Tho eight articles which every priest must possess, are, a fan, 
a wallot to hold tho offerings of food, ifcc., a water-strainer, a yellow 
robe, an umbrolla, a small axe, a water-cup, and a skin to spread 
before him when praying. 

The white umbrella is to bo placed over tho figure of Gaudama, 
whero alone it can bo placed, excopt over the King. 

N.R. — Neither the name of tho King nor Queen is given in the 
inscription. A reference to the Ta-laing history shews that in the 
yoar 84G, Pyinya Kyaula was King of Pegu; which of his many 
Queens made those offerings thero is no possibility of ascertaining. 

(Signed) T. S. SPARKS. 
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The Inscription on tlioGold Band is in metro; a Transcript follows 
in the Roman character; and another translation, accompanied by 
philological Notes, has bcon kindly communicated by V. Fausboll, 
Esq., the Editor and Translator of the Pali book Dhammapadain, 
published at Copenhagen in 1855. 



NAMO BUDDHAyA | 

1 Yanditwa ratanattayam khilamahfsjlinissaren'nttamam | 
Setebhissarasnnnnd jknpatina saddhddayrisobhiml || 

2 SabbaniivarasUanaMw javanadichchena saddhay' aliain | 
Pnfiam yam nijadeviya saha knttiiii.vakklntini tarn nimmalani || 

3 Saddho sakim pahbaji rajaraja* dwikkhaUnm ev' nttamarajadevi | 
Niramisa bhnnjiya to ubho pi rakkhimsu silam paramani 

visnddham || 

4 Pabbajes' attnno sctthit chatasso dhftnro subhii | 
Sabbarajissaro rajajratanattaysimamako || 

5 Panama dwisato dasopasampadesi biiddliimd | 
Mochetwa sabbarajiiulojsattiunritangakosari || 

Saggam gatrfya saddhaya ynttaya rajadeviya | 
Putthn datwii pahbajita janajafio pi taituka || 

7 SaddhaBaddho'mahatcjo rnjindo dipaduttamam | 
Ujjalctw' aggina kose panehakkhattnin bhipnjayi || 

8 Sattlii knt-1 snratnma cha vihaia cha chhavisafi | 
CA.tasso biiddhasimri cha nava thrij a cha kririta || \ 

i) Dimiii sata gltanidststf stivannan' i\\\\\i\, sattati | 
Tisata dwisahassani pnnohasfitdn^rupiya || 

10 Kamsani dwisata panchasahassugananani cha j 
Ti.sahassamsnkati dinnam maricham tisatambanam || 

11 Pndinnri niehchahhattattham pathavi satarajjuka | 
Pafia^akasatam niehchaMr/ttam gchamhi prichitam || | 

12 Sachhattagahakam setaebchhattam cha sobhanam satain | 
Dinnam panchasatfi aUhaparikkharri mundraha || . 

13 Dhafiakosam vivaritwa n&gnr&nam Wsajjanam | 
Dinnam kata kammavaeha hcmasamhumayii dnvo || 

14 Pnfiam tain erarnpam knpati patikaram so bhipatthcti evam | 
Pnnenanena so 'ham atnladasnrtarlo n^gatasmim' bhaveyyam || 

15 Buddho yavab bhavissam paramasirimati rajadovi va tava | 
Devi me hotii ma me bhavatn bhavabhavo.idiso vippayogo || 
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Mr. Fausholl's Translation of the Inscription on the Gold Band. 

1. Having bowed down to tho Thrco Ocms, that good (work 
which has been performed) by the Ruler of the Lords of the whole 
World, tho son of Sctcbhissara, tho Princo shining with faith and 
mercy, the fleet Sun. 

2. That meritorious, spotless (work) dono in conjunction with his 
Queen, will I, who am steadfast in tho excellent commandments oi the 
All-knowing, faithfully relate. 

3. The King of Kings, endowed with faith, assumed the monkish 
habit onco, the exalted Queen twico ; living without desire, they both 
maintained pure lofty virtue. 

4. Tho King, Ruler of all Kings, anxious for tho Thrco Gems, 
caused his excellent four beautiful daughters to enter the monastic life. 

5. Tlio wise Lord of all Kings, a lion towards hostilo barbarians, 
having liberated 250 slaves, had them ordained priests. 

When the faith-endowed Queen had gone to heaven, after con- 
ferring blessings, a like number of persons ontered the religious life. 

7. Tho most faithful, glorious Lord of Kings having burnt on tho 
pyro tho most exalted of human beings, ho mado pujd to her hair fivo 
times. 

8. Sixty fair cottages, and twenty-six vihdras, four ramparts, and 
nine stiqias were erected (by him). 

9. A hundred domestic slaves, seventy-eight suvannas, two thou- 
sand thrco hundred (and) fivo hundred rupees were granted (by him). 

10. Two hundred kansas (goblets), and fivo thousand gammas, 
three thousand sukas were granted, and also three hundred qmbanasof 
pepper. 

It. A piece of land comprising one hundred fields was given for 
continued maintenance; one hundred and fifty daily meals were 
dressed (by him) in his house. 

12. Also a hundred splendid (gold) handled white umbrellas, were 
offered (by him), and fivo hundred sets of eight articles required for 
monks. 

13. Having opened his granaries, gifts were given to tho citizens, 
and two gold covered Kammavachas were provided (by him). 

14. That Prince thus expresses his desire that such a good work 
photild hd rewarded : "For this good work may I bo hereafter an 
incomparable Buddha ; M 

15. "And while I am an incomparable Huddha may the most 
excellent and glorious Queen bo my wife, may there not be such a 
separation for mo in the worlds to come/* 

X 
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Notes, 

Tho metro of the first two slokas is Sdrdnlavikridita; of the third, 
2'ristubh; of those from the fourth to tho fourteen th, Anuslubh; and 
of the last two, Sragdhord. It must ho ohserved that sabbanu, punam, 
paiidsa, ane t dhaiia, are to he read as if written sabbanuii, &c, as may 
ho seen from the commencing feet of tho first and fifteenth slokas, 

Namo Buddhdya is a modern ahhroviation used instead of tho 
ancient Formula "Namo tassa bhagavato arahato sammdsambud- 
dhassa" with which all sacred writings commenco. 

V. I. llatanattayam is also a shorter expression which supplies tho 
place of one or more verses in which tho authors of Buddhiatioal Com- 
mentaries usually express their praiso of Buddha, Dhamina, and 
Samgha: see " Westergaard, Codices Orientales/' vol. i, pp. 206, 350, 
and 44 a. Khila, according to tho Amarakosha, B. II, ch. 1, v. 5, 
= sama; and sama = sarva, vihva, &c, B. Ill, ch. 2, v. 14; tho 
usual form is, as is well known, akhila, — probahly a barbarous (non- 
Sanskritic) word. Sdmissara, a compound (Sanskrit, sxvdmin and 
Uwara) synonymous with rdjardjan, v. 3; rdjissara, v. 4 ; rdjindo, 
v. 5 and 7. Kupati must havo the same moaning as bhupati; Ku 
mcaus 'earth;* see Wilson's Diet., tho " Amarakosha," and Clough'a 
" Pali Vocabulary," p. 21. It is curious that wo do not find tho name 
of the prince, but only that of his father : either tho king was very 
modest, or tho writer of the inscription very awkward. Saddhd 
(cf. saddho, v. 3 ; saddhdya, v. 2 and ; saddhasaddho, v. 7) i 
named with tho same emphasis in the Buddhist sacred writings as 
7rt<TTt? in the New Testament ; see tho " Dhammapadam," vv. 8, 144, 
249,303/333. 

V. 2. The syllable made bbu in the transcription is much effaced 
on the hand. If it could bo read ftho, or in some other way with a 
like meaning, I should consider Sabbannuvarasasanattho as an ad- 
jective belonging to ahum = ' I who am steadfast in tho excellent 
commandments of the Omniscient/ The construction of the first two 
slokas is : yam uttamain punuani nijadcviyii saha katant khilama- 
hisamissarcna etc. tarn luuunalam ayani sabbanhuvarasusanaHl'o sad- 
dhdya vakkhami. 

V. 3. Sakim, once, = Sanskrit, sakrt. Pabbaji, aorist of vaj. 
Compare Crawfurd's "Journal of an Embassy to Siam," second edition, 
vol. ii, p. G8 : "Every male in the kingdom must, at ono period or 
another of his life, enter the priesthood, for however short a timo. 
Even the King will be a priest for two or three days, going about for 
alms, like the rest, and tho highest ofheers of tho government will 
continue in tho priesthood for some months. " Pabbaj (Sansk. pravraj) 
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properly means, • to go away/ therefore, ' to leavo the society of 
men, and become an ascetic.' Dwilckhatlum, twice ; cf. v. 7, pancha- 
kkhattum, five times ; the Sanskrit termination krtvas becoming 
Jchhaltum. Nirdmisd, cf. vantalokdmim, Damhmapadam, v. 378; ami.su, 
= desire ; see Haughton's " 13eng. Diet." In Wilson's Diet. I find 
nirdmisdUn, 'free from sensual desires.* BhuTijiya, gerund of bhunj y 
= the usual bfiwy'ilwd. The ordinary formation of the gerund in 
Pali is by twd, when the verb is compound, .fthuiij, I suppose- must 
hero be taken, not in tho meaning of ' to eat,' but in a more general 
sense, ' to enjoy life/ ' to live.* Stfa occurs in tho Dhammapadam 
still oftener than saddhd, see vv. 10, 55, 57, 34, 110, 144, 208, 217, 
229, 271, 289, 303, 400. Rakkhimsu, aorist of rakkh = sans raksli. 

V. 4. l y abbdjes instead of pabbdjesiy aorist of 2>abbaj in tho cau- 
sative, i being elided beforo the following a : cf. the note to Dhamma- 
padam, v. 5. In tho same way wo r*cad in Nimijutaka : — 
Tassa put 1 ho vydkdsi 
Mdtali devasdrathi 
I Vip dkam p dpa ka m m dn a m 
Jdnam akkhds ajdnato (/. e. akkhaVi). 
DJiUavo, according to La Louhcre (" Du Koyaumo dc Siam," Amster- 
dam, 1091, vol. i, p. 342) and Craw Curd (" Kmbassy to Siam," vol. i, 
p. 80), thero aro no monastic institutions appropriated to females 
and only aged women aro permitted to retire to the monasteries. A 
dilfercnt custom must have prevailed, I think, in Pegu, as the King 
sent his four beautiful daughters to tho cloister. 

V. 5. JJdsopasampddesi, contracted from ddse upas: such a con- 
traction is not used in the Dhannnnpadam, cf. the note to v. 307. For 
upasampadd, see Hardy's " Eastern Momichisin," p. 44. "It is not 
unusual for a noble, as a work of pre-eminent excellence, to emancipate 
a slave, that ho may become a Bon/.o." Sec " Tho Kingdom and 
People of Siam," by Sir John Bowring, vol. i, p. 297. Satturndtan- 
gakesavi: Mdtawja means, not only an elephant, but also an outcast 
(dough's "Pali Vocab./' p. 134, 07), and, according to Clough's 
" Singhalese Dictionary," generally ' a mountaineer,' 'a barbarian.' 

Y. 0. PatlL i have followed Tumour in rendering this word 
* blessing,' see * Mahawanso,' 4to., p. 207, 89, but confess I do not sec 
upon what this translation is grounded \ tho word can hardly have 
any other Sanscrit equivalent than prdpd. 

V. 7. Dipaduttama, is to be found in the "Pali Vocabulary,'' p. 1, 
as a namo of Buddha, but it refers hero to the Queen. 

V. 8. Kuii ("Pali Vocabulary," p. 2.5, 10), either the temporary 
huts in which the monks, down to tho end of tho 17th century, parsed 

X 2 
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twenty days in severe meditation and prayer, (see "Craw funis 
Embassy/' vol. i, p. 79), or the cells which belong to excry monas- 
ter}'. Sec the plan of a monastery which La Loubero gives in tho first 
volume of his book, p. 341. Tho defective word. . . Jasso can scarcely 
be completed in any other way than chatasso. 

V. 9. Gkard is here a feminine, whereas it is stated in tho com- 
mentary on the Dkammapadam, v. 302, that it is a masculine ; and 
according to the "Pali Vocabulary," p. 2.>, 9, a nonter. It means 
'a house/ and is derived, no doubt, from tho same root as gvha and 
w/dra, cf. Careys "Bengali Dictionary." Temple-slaves aro often 
spoken of by La Loubero and Orawfurd. Savanna and ri'tpiyd, aro 
gold and .silver coins. 

V. 10. Kantsa = Sanskrit kdmst/a; which, according to Wilson, 
means 'a goblet/ 'a musical instrument/ 'a measure. ' It must bo 
taken here, I think, in tho fir.it signification. Ganana, I think, must 
bo that calculating instrument, the swanpan, which is described and 
figured by La Loubero (vol. ii, p. 102), and of which many have been 
brought to this country. Suka = Sanskrit, &uka 9 which according to 
Wilson may mean * clothes/ 'a turban/ f a helmet/ Markka may 
bo 'pepper/ with which tho country abounds. Tisatambana I could 
divide into tisata and ambana: the last word being, probably, equiva- 
lent to ammana; see "Pali Vocabulaiy/' p« 132, 54. 

V. 11. Rajjuka implies, I think, the same as the Sanskrit rdjikd, 
'a field* (see Wilson). jYickcha...tam ) wc may read JXickckabkattam^ 
or Nickchambhattam, taking Xichckam as an adverb; bhatta, Sans. 
bhakta. "Three hundred Phra [priests] rcceivo daily their alms from 
tho hands of the king; and this alms giving is, in the minds of the 
Siamese, a merit of high order, entitling them to expect recomponso 
in the next stage of their existence."' — Sir John Uowring, as before. 

V# 12. Jfjka parikkkdvd, cf. Hardy's "Eastern Monachism," 
p. 04. Mundraka i composed of muni and araka, the a being pro- 
longed for the sake of the metre. 

V. 13. Manna, Sansk. ilhdnya, "Pali Vocabulary/' p. 100, 29, 
a sort of superior rice in tho husk, and other grains. xXagara, .?>*.., 
yanam, I read ndtjard nam visajjanam ; properly it should ho vissajja- 
nam, see "Pali Vocabulary/' p. 54, 13, and tho noto to tho Dhumma- 
padam, v. HO, but the metro requires a short syllable, 

Kammavdckd kcniasambamai/d duve. The Kaminavacha is tho 
collection of Buddhist rituals which is frequently seen in tho libraries 
of Europe, usually written, or rather painted, in tho squaro Pali 
character, on gilt or silvered palm-leaves. There arc some leaves of 
this work in the Society's library written on sheets of copper, and one 
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is formed of vnriiisslicil clotli, inlaid on both sides with letters of mother- 
of-pearl. In tho Egcrton Collection, No. 7G4, in the British Museum, 
thero \h a copy of tho Phummachakkappavattauasutta and tho 
Ohulakannuavibhangasutta in one volume, carved on 25 silver leaver, 
ami furnished with massive gold covers ; thi.s was purchased at the 
prico of 45/. The text mentions the donation of such a, costly work, 
as a meritorious act of the King, ftambn here signifies the covers of a 
book; conf. tho Sanskrit Ht.tmbu, a bivalve shell (Wilson). 

V. 14. Palikamm must bo a mistake of the artist for p't/.ifotlaM, 
1 returned / 'rewarded.' JilnpaUhcli, Sansk. abhiprdrUuiyaii. From 
the mhg of the present tense we must infer that the King whs still 
alive, and that the inscription was written at his command; we should 
othorwise havo expected the aovist nbhipatlhm. J)as. t ..lo can scarcely 
be read in any other way than dambnlo, Siui.sk. dasahalah, 'who has 
tho strength of ton/— a very common name in Pali literature for a 
Buddha, which latter word is used in the next verse as synonymous 
with tho corrupted one of tho former verse. Ndgatasmim bhavc, 'in 
the existence not yet come/ i.e., the future; ndgata, compound of na 
dguia, instead of the more common form andgata. 

V. 15. Ydvah hhavismm, the author of tho inscription has retained 
the old form ydvad, which is found in poetry, as in the Dhamma- 
padam, v. 72, ydvad eva ; but d before bh, must in Pali become b, as 
for instanco tho Sanskrit word adbhuta becomes abbhuta ; usually the 
Sanskrit ydvat becomes ydva in Pali, sometimes yavam ; see tho 
" Dhammapadam," v. 284. 

It is singular that tho name of the king who is the subject of 
the inscription is not given; he is called merely tho son of Setebhissara, 
— no moro. I havo sought in vain for a king of that name, which 
docs not appear to bo recorded. It seems to be not an improbable 
conjecture that we havo here a monument of tho celebrated Alnmpra; 
although there is nothing in the inscription which directly allirms it. 
We arc told of the Burmese monarch 1st. " that ho was of low extrac- 
tion (Byrnes' s "Embassy to Avn," 2ml cd., vol. i, p. 13), and first 
known by tho humble name of Aumdzca (which signifies ' a hunts- 
man '), previously to his revolt against Pegu ami his assumption of 
sovereignty over the whole country, and " ho was a man who suffered 
no time to clapso in inaction ;" (Symes i, p. 34). 2ndly. that ho 
laid the foundation of Rangoon, or Dzangoon, which signifies 'victory 
achieved ' (Symcs, p. 52), and Ordly, that his adopted name, Alompra 
(more correctly written Alaougbhura), is applied to one destined, in 
Burman belief, to become a Buddha, the meaning of which is, in fact, 
that the conqueror bestowed upon himself a species of apotheosis 
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(Crawfurd's " Embassy to Ava," vol. ii, p. 281,2nd od.) Thoro is 
something in accordance with this in tho inscription. 1st. Being a 
man of low birth, his father's nnmo would not, of course, bo found 
among those of the kings. Tho king of tho inscription is called 
Javanddichcha ' the fleet sun* and Sattumdtangalcesar?, 'a lion to the 
hostile barbarians;' titles very suitable to a resoluto soldier and power- 
ful conqueror like Alompra. 2iully. Tho gold band on which the 
inscription is written was found by digging among tho ruins of tho 
famous temple of Rangoon, which was, in all probability, coeval with 
the town built by Alompra in 1753. 3rdly, tho wish expressed in tho 
concluding slokas, that ho may become a Buddha in afuturo stato 
of existence, accords well with what is recorded of Alompra; and 
this is confirmed by tho statuo from tho great pagoda of Rangoon, 
which is supposed to represent Alompra, who is standing in a medi- 
tative position (sc^ Crawfurd, vol. ii). If tho inferenco we might draw 
from tho abovo statements be correct, the inscription must dato from 
a century ago. It cannot bo old, because the characters do not differ 
much from thoso now in use among the Burmese. 

I Visibly Setebhissara may not bo a proper namo, but may signify 
merely 'tho ruler of the Setcbha/ 

In conclusion wo may observe that it is not uninteresting to eco 
how all tho terms of tho inscription aro thoroughly in accordance with 
those used in the sacred writings of Buddhism; and to find that tho 
meritorious works mentioned aro of tho same kind, as thoso which aro 
given in tho modorn accounts of tho Buddhist countrios 



